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Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения  
Четвертая сессия 

Шарм-эш-Шейх, 6–18 ноября 2022 года 

Пункт 13 повестки дня 

Руководящие указания в отношении совместных 

подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6  

Парижского соглашения и в решении 2/CMA.3 

 

  Руководящие указания в отношении совместных 
подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского 
соглашения и в решении 2/CMA.3 

  Предложение Председателя  

  Проект решения -/СМА.4 

  Вопросы, касающиеся совместных подходов, 
упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

ссылаясь на пункт 1 статьи 6 Парижского соглашения, Стороны признают, что 

некоторые Стороны обращаются к добровольному сотрудничеству при 

осуществлении определяемых на национальном уровне вкладов Сторон, с тем чтобы 

создать возможности для повышения амбициозности их действий по предотвращению 

изменения климата и адаптации и поощрения устойчивого развития и экологической 

целостности, 

 ссылаясь также на решение 2/CMA.3 и приложение к нему, 

 далее ссылаясь на решение 1/CP.24, пункт 43 а), согласно которому Стороны 

могут представлять свои национальные сообщения и двухгодичный доклад по 

вопросам транспарентности в качестве единого доклада в соответствии с условиями, 

процедурами и руководящими принципами для обеспечения транспарентности 

действий и поддержки, упомянутыми в статье 13 Парижского соглашения1, 

1. принимает: 

a) Руководящие указания, касающиеся решения 2/CMA.3, приложение, 

глава VI.A (Отслеживание), содержащиеся в приложении I; 

  

 1 Решение 18/CMA.1, приложение. 
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b) Руководящие указания в отношении рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6, упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава V 

(Рассмотрение), содержащиеся в приложении II; 

c) структуру доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

упомянутом в решении 2/CMA.3, приложение, глава V (Рассмотрение), пункт 27, 

содержащуюся в приложении III; 

d) программу подготовки технических экспертов, участвующих в 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6, упомянутом в решении 2/CMA.3, 

приложение, глава V (Рассмотрение), содержащуюся в приложении IV; 

e) структуру первоначального доклада (далее — «первоначальный доклад») 

и обновленного первоначального доклада, упомянутых в решении 2/CMA.3, 

приложение, глава IV (Представление отчетности), содержащуюся в приложении V; 

f) структуру приложения 4 (Информация, касающаяся участия Стороны в 

совместных подходах, если применимо) к двухгодичному докладу по вопросам 

транспарентности, упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава IV.C 

(Регулярно представляемая информация), содержащуюся в приложении VI; 

2. призывает Стороны протестировать рабочий вариант согласованного 

электронного формата, содержащийся в приложении VII, и представить отзывы через 

портал для представления материалов2 до 30 апреля 2023 года; 

3. просит секретариат организовать рабочее совещание в гибридном формате по 

рабочему варианту согласованного электронного формата, упомянутого в пункте 2 

выше, по крайней мере за месяц до пятьдесят восьмой сессии Вспомогательного 

органа для консультирования по научным и техническим аспектам (июнь 2023 года); 

4. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить его работу над рабочим вариантом электронного 

формата, упомянутого в пункте 2 выше, принимая во внимание представления Сторон 

по этому вопросу, также упомянутые выше в указанном пункте, и результаты рабочего 

совещания, упомянутого выше в пункте 3, с целью завершения работы над 

рекомендацией относительно согласованного электронного формата для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее пятой сессии (ноябрь–декабрь 2023 года); 

5. разъясняет, что годом возникновения передаваемого на международном 

уровне результата предотвращения изменения климата является календарный год, в 

котором был получен результат предотвращения изменения климата; 

6. постановляет, что участвующей Стороне, которая классифицирует 

информацию как конфиденциальную в соответствии с решением 2/CMA.3, 

приложение, пункт 24, следует сообщать основания для защиты такой информации; 

7. постановляет также, что группы технических экспертов по рассмотрению по 

статье 6 будут следовать структуре доклада о рассмотрении техническими экспертами 

по статье 6, содержащейся в приложении III; 

8. призывает Стороны и, в соответствующих случаях, межправительственные 

организации назначить технических экспертов, обладающих соответствующей 

квалификацией, для включения в реестр экспертов РКИКООН в соответствии с 

приложением II, глава XI; 

9. просит секретариат осуществлять и поддерживать программу подготовки 

технических экспертов, участвующих в рассмотрении по статье 6 в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, пункт 26, принимая во внимание технические 

рекомендации ведущих экспертов по рассмотрению по статье 6 относительно 

осуществления подготовки технических экспертов, участвующих в рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6 в соответствии с приложением II, глава XI.C; 

  

 2 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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10. просит также секретариат представить Вспомогательному органу для 

консультирования по научным и техническим аспектам доклад о ходе разработки 

программы подготовки, упомянутой в пункте 1 d) выше, на его пятьдесят восьмой 

сессии и представлять его на каждой последующей сессии до тех пор, пока разработка 

программы подготовки не будет завершена; 

11. просит далее секретариат как можно скорее предоставить первоначальный 

вариант курсов, входящих в состав программы подготовки, как изложено в 

приложении IV, и не позднее декабря 2023 года предоставить курс, касающийся 

требований к первоначальным докладам, предусмотренных в решении 2/CMA.3, 

приложение, пункт 18; 

12. просит секретариат содействовать, насколько это возможно, обеспечению 

географического и гендерного баланса в составе технических экспертов, участвующих 

в программе подготовки, упомянутой в пункте 1 d) выше, уделяя особое внимание, в 

том числе в плане поддержки участия, экспертам из развивающихся стран, особенно 

наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств; 

13. просит также секретариат включать любые случаи сохраняющихся 

несоответствий и/или отсутствия реакции участвующей Стороны, как предусмотрено 

в рекомендациях, вытекающих из рассмотрения техническими экспертами по статье 6, 

включая ответы (если они имеются) на такие рекомендации, возможно 

представленные соответствующей участвующей Стороной, в годовую компиляцию и 

обобщение результатов рассмотрения техническими экспертами по статье 6, 

упомянутые в решении 2/CMA.3, пункт 13, и публиковать эту информацию на 

централизованной платформе учета и отчетности в дезагрегированной форме в 

отношении каждой Стороны; 

14. предлагает Комитету, упомянутому в пункте 2 статьи 15 Парижского 

соглашения, при необходимости поддерживать связь с ведущими экспертами по 

рассмотрению по статье 6, упомянутыми в приложении II, глава XI.C, в случае 

значительных и сохраняющихся несоответствий, выявляемых и рассматриваемых 

Комитетом в соответствии с решением 20/CMA.1, приложение, пункт 22 b); 

15. предлагает также Сторонам представить мнения по вариантам рекомендаций, 

упомянутых в пунктах 16–17 ниже, через портал для представления материалов на 

рассмотрение Вспомогательного органа для консультирования по научным и 

техническим аспектам до его: 

a) пятьдесят восьмой сессии в связи с пунктами 16 a) и 17 ниже;  

b) шестидесятой сессии (июнь 2024 года) в связи с пунктом 16 b) ниже; 

16. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить его работу по разработке на основе руководящих 

указаний, содержащихся в приложении к решению 2/CMA.3, и других руководящих 

указаний, приводимых в приложениях к настоящему решению, с учетом 

представлений, упомянутых в пункте 15 выше: 

a) рекомендаций для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее пятой 

сессии в отношении: 

i) дальнейшего рассмотрения особых условий наименее развитых стран и 

малых островных развивающихся государств; 

ii) порядка рассмотрения конфиденциальной информации; 

iii) рассмотрения, при котором определяются конкретные рекомендуемые 

действия в случае выявления несоответствий, а также положения о том, как 

именно Стороне следует реагировать на эти рекомендации, и о последствиях в 

случае отсутствия реакции; 

b) рекомендаций для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее шестой 

сессии (ноябрь 2024 года) в отношении: 
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i) разработки, в связи с соответствующими коррективами для 

определяемых на национальном уровне многолетних и однолетних вкладов 

таким образом, чтобы обеспечить недопущение двойного учета, 

дополнительных руководящих указаний в отношении: 

a. методов для установления ориентировочных траектории, 

траекторий или бюджета и для расчета средних величин, в частности по 

соответствующим показателям, а также для расчета кумулятивных 

выбросов из источников и абсорбции поглотителями; 

b. методов для демонстрации репрезентативности расчетов средних 

величин для соответствующих коррективов путем количественной 

оценки величины, на которую годовой объем сделок отличается от 

средней величины за рассматриваемый период; 

ii) рассмотрения вопроса о том, может ли в передаваемых на 

международном уровне результатах предотвращения изменения климата 

учитываться недопущение выбросов; 

17. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам на основе руководящих указаний, содержащихся в приложении 

к решению 2/CMA.3, и дальнейших руководящих указаний, приводимых в 

приложениях к настоящему решению, разработать рекомендации принимая во 

внимание представления Сторон, упомянутые в пункте 15 выше, и с учетом 

приоритетов осуществления для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее пятой 

сессии в отношении: 

a) последовательности и сроков представления первоначального доклада, 

завершения рассмотрения этого доклада техническими экспертами по статье 6 и 

представления согласованного электронного формата; 

b) процесса выдачи разрешений в соответствии с решением 2/CMA.3, 

приложение, пункты 2, 18 g) и 21 c), в частности сферы изменений в выдаче 

разрешений на использование передаваемых на международном уровне результатов 

предотвращения изменения климата, а также процесс управления ими и выдачи 

разрешений на субъектов и совместные подходы с целью обеспечения 

транспарентности и последовательности; 

c) применения решения 2/CMA.3, приложение, пункт 2, в отношении 

результатов предотвращения изменения климата, разрешенных участвующей 

Стороной к использованию в целях достижения определенного на национальном 

уровне вклада и для других международных целей в области предотвращения 

изменения климата в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункты 1 d) и f); 

d) таблиц для представления годовой информации как части регулярно 

представляемой информации в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

пункт 23 j); 

e) рассмотрения возможных последствий для представления годовой 

информации в соответствии с решением 2/СМА.3, приложение, пункты 20 и 23, с 

применением методов преобразования метрик, не связанных с парниковыми газами, в 

тонны эквивалента диоксида углерода в соответствии с решением 2/СМА.3, 

приложение, пункт 22 d), для обеспечения того, чтобы объем передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата в метриках, 

не связанных с парниковыми газами, приобретенный участвующей Стороной, не 

превышал объема передаваемых на международном уровне результатов 

предотвращения изменения климата в метриках, не связанных с парниковыми газами, 

участвующей Стороны, инициировавшей передачу; 

f) процесса выявления несоответствий в данных о передаваемых на 

международном уровне результатах предотвращения изменения климата, 

уведомления о них и их исправления в базе данных по статье 6 в соответствии с 
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решением 2/CMA.3, приложение, пункт 33, и его зависимости от согласованного 

электронного формата; 

g) необходимости дополнительных функциональных возможностей и 

процедур международного реестра, позволяющих передавать сокращения выбросов по 

пункту 4 статьи 6 в международный реестр и предоставлять услуги для совместных 

подходов, если об этом добровольно просят участвующие в совместном подходе 

Стороны, включая, в частности, дополнительные технические функциональные 

возможности и административные механизмы для разрешения доступа к учетному 

счету, а также дальнейшие руководящие указания по процедурам отчетности и 

рассмотрения для совместных подходов участвующих Сторон, запрашивающих такие 

услуги, которые, возможно, потребуется разработать в дополнение к 

соответствующим руководящим указаниям в решении 2/CMA.3 и приложении I к 

настоящему решению; 

h) учетных счетов международного реестра и функциях администратора 

международного реестра в соответствии с руководящими указаниями, содержащимися 

в приложении I; 

i) представления информации Сторонами, использующими 

международный реестр в качестве основы для отслеживания передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 

j) общей номенклатуры, упомянутой в приложении I, глава II.B, в том числе 

для совместных подходов, о которых сообщают участвующие Стороны, первой 

передающей Стороны, секторов, видов деятельности, не связанных с парниковыми 

газами метрик и их единиц измерения, реестров, в которых отслеживаются 

передаваемые на международном уровне результаты предотвращения изменения 

климата в рамках совместных подходов и видов действий; спецификаций первой 

передачи; целей, для которых разрешено использование передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 

18. просит далее секретариат организовать до 30 апреля 2023 года рабочее 

совещание с широким участием, чтобы обеспечить возможность обмена мнениями при 

активной вовлеченности участвующих о потенциальных проблемах, с которыми могут 

столкнуться участвующие Стороны при рассмотрении различных элементов 

первоначального доклада, и содействовать выявлению соответствующих 

потребностей в укреплении потенциала; 

19. предлагает Сторонам представить свои мнения о потенциальных проблемах 

при подготовке отчетности по элементам, перечисленным в первоначальном докладе, 

через портал представления материалов; 

20. просит секретариат подготовить технический документ на основе вопросов, 

выявленных в ходе рабочего совещания, упомянутого в пункте 18 выше, и в 

материалах Сторон, упомянутых в пункте 19 выше, относительно возможных 

соображений при подготовке отчетности по элементам, перечисленным в 

первоначальном докладе; 

21. предлагает Вспомогательному органу для консультирования по научным и 

техническим аспектам на его пятьдесят восьмой сессии проанализировать итоги 

рабочего совещания, упомянутого в пункте 18 выше, и технический документ, 

упомянутый в пункте 20 выше, и в случае необходимости вынести рекомендации, 

которые станут материалом для подготовки руководства, упомянутого в пункте 22 

ниже, призванного содействовать представлению первоначальных докладов 

участвующими Сторонами; 

22. просит секретариат разработать и регулярно обновлять руководство, 

содержащее примерные элементы информации3 для первоначального доклада, 

обновленного первоначального доклада и приложения 4 к двухгодичному докладу по 

  

 3 Предлагаемый список примерных элементов информации размещен на веб-странице 

https://unfccc.int/documents/624401.  

https://unfccc.int/documents/624401
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вопросам транспарентности (Регулярно представляемая информация) с целью 

содействовать пониманию Сторонами того, как сообщать информацию, относящуюся 

к решению 2/CMA.3, приложение, пункты 18–22, с учетом итогов рабочего совещания, 

упомянутого в пункте 21 выше, и отмечая, что примерные элементы информации, 

которые будут включены в руководство, не имеют официального статуса, 

используются добровольно и не должны использоваться или упоминаться при 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6; 

23. просит также секретариат обеспечить в рамках программы укрепления 

потенциала, упомянутой в решении 2/CMA.3, пункт 12, укрепление потенциала, в том 

числе путем проведения по меньшей мере одного рабочего совещания в виртуальном 

формате при широком участии Сторон и до пятьдесят восьмой сессии 

Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам, 

по использованию структур и таблиц отчетности, особенно в связи с заполнением и 

представлением первоначальных докладов; 

24. просит далее секретариат ускорить осуществление программы укрепления 

потенциала, упомянутой в решении 2/CMA.3, пункт 12, по графику, в котором в 

приоритетном порядке учитываются элементы, наиболее неотложные и актуальные 

для предоставления Сторонам возможности участвовать в совместных подходах, 

упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения, принимая во внимание уже 

начатую в рамках программы укрепления потенциала работу, и регулярно сообщать о 

ходе ее осуществления Вспомогательному органу для консультирования по научным 

и техническим аспектам и Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения; 

25. просит секретариат в приоритетном порядке разработать централизованную 

платформу учета и отчетности и базу данных по статье 6, упомянутые в 

решении 2/CMA.3, приложение, пункты 32 и 35, на основе соответствующих 

руководящих указаний, содержащихся в приложении I, главы II–III, а также 

предоставить тестовую версию к июню 2024 года, в расчете на завершение разработки 

первой версии к июню 2025 года; 

26. просит также секретариат в рамках внедрения централизованной платформы 

учета и отчетности и базы данных по статье 6 довести подробные требования к 

платформе и базе данных до сведения Сторон до пятьдесят восьмой сессии 

Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам, 

с тем чтобы Стороны могли представить свои мнения в этой связи через портал для 

представления материалов в течение четырех недель после публикации требований; 

27. предлагает Сторонам представить мнения о своем опыте использования 

тестовой версии централизованной платформы учета и отчетности и базы данных по 

статье 6, а также любые материалы по совершенствованию этих систем через портал 

для представления материалов в течение восьми недель после выпуска тестовой 

версии; 

28. просит секретариат предоставить к январю 2023 года временное решение для 

представления информации в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

глава IV (Представление отчетности), до тех пор, пока не начнут функционировать 

централизованная платформа для учета и отчетности и база данных по статье 6, с тем 

чтобы участвующие Стороны могли подавать представления, принимая во внимание, 

что временное решение позволит публиковать неконфиденциальную информацию в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 24; 

29. решительно призывает участвующие Стороны использовать при подготовке 

таблиц для представления информации в отношении количественной информации в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункты 20 и 23, функцию 

предварительной проверки соответствия на платформе централизованного учета и 

отчетности, когда она будет доступна, что не отменяет обязанности проведения 

проверки соответствия после представления этой информации; 
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30. просит секретариат разработать и поддерживать необходимые процессы и 

руководящие указания для представления и обработки информации, упомянутой в 

пункте 1 e)–f) и пункте 2 выше, в том числе в связи с проверкой соответствия, 

упомянутой в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), и опубликовать 

руководство пользователя, в том числе в удобной для пользователя онлайн-версии, для 

базы данных по статье 6 и любых вспомогательных функций и функциональных 

возможностей централизованной платформы учета и отчетности в соответствии с 

графиком ее внедрения, упомянутым в пункте 25 выше; 

31. просит также секретариат изучить возможности рационализации процесса 

представления материалов в соответствии со статьями 6 и 13 Парижского соглашения, 

в том числе путем интеграции портала представления централизованной платформы 

учета и отчетности, упомянутого в пункте 27 b) приложения I, с порталом 

представления материалов отчетности по статье 13 с целью эффективного управления 

представлением информации, которое является требованием как по статье 6, так и по 

статье 13; 

32. просит далее секретариат разработать, опубликовать и периодически обновлять 

для участвующих Сторон, решивших применять руководящие указания, упомянутые 

в приложении I, глава I.B, стандарты и рекомендуемую практику электронной 

регистрации данных и информации, касающихся передаваемых на международном 

уровне результатов предотвращения изменения климата, и коммуникационные 

стандарты для обеспечения операционной совместимости и сделок с передаваемыми 

на международном уровне результатами предотвращения изменения климата, включая 

механизмы ведения учета, протоколы безопасности данных, процедуры управления 

рисками и аварийного восстановления, и другие практики, по мере необходимости, в 

том числе с учетом материалов форума, упомянутого в пункте 34 ниже, и 

опубликовать соответствующие результаты в специальном разделе централизованной 

платформы учета и отчетности; 

33. просит секретариат в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

пункт 30: 

a) внедрить международный реестр в соответствии с руководящими 

указаниями, содержащимися в приложении I, глава I.C, определив при этом 

приоритетность требований согласно приложению I, главы I.A–I.B, и предоставить его 

в распоряжение участвующих Сторон не позднее 2024 года; 

b) предоставить участвующим Сторонам промежуточное решение до 

введения в действие международного реестра; 

c) предоставить Сторонам до пятьдесят восьмой сессии Вспомогательного 

органа для консультирования по научным и техническим аспектам, в рамках 

осуществления, технические спецификации и соответствующие сметы расходов на 

международный реестр для комментариев через портал для представления материалов 

в течение четырех недель после их публикации; 

d) разработать и внедрить необходимые процессы и процедуры для 

использования международного реестра; 

34. просит также секретариат учредить добровольный форум системных 

администраторов реестра по статье 6 и технических экспертов участвующих Сторон 

для содействия сотрудничеству между ними, включая обмен знаниями и опытом в 

контексте внедрения и эксплуатации инфраструктуры, а также для внесения вклада в 

дальнейшее развитие и внедрение инфраструктуры, по мере необходимости; 

35. просит далее секретариат создать онлайн-платформу для обмена информацией 

и поддержать форум системных администраторов реестра по статье 6 в определении 

тем, представляющих интерес, и соответствующих мероприятий, в том числе для 

привлечения общественности; 

36. призывает участвующие Стороны подготовить свои первоначальные доклады, 

обновленные первоначальные доклады и приложение 4 к двухгодичному докладу по 

вопросам транспарентности (Регулярно представляемая информация) в соответствии 
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со структурой, приведенной в приложениях V и VI соответственно, как указано в 

решении 2/CMA.3, приложение, главы IV.A (Первоначальный доклад) и IV.C 

(Регулярно представляемая информация); 

37. подтверждает принцип избежания дублирования работы и сведения к 

минимуму бремени для Сторон и секретариата, как упомянуто в пункте 1 d) 

приложения II, в связи с рассмотрением техническими экспертами по статье 6 

совместных подходов; 

38. просит секретариат подготовить технический документ о вариантах 

финансирования деятельности, связанной с инфраструктурой и рассмотрением 

техническими экспертами по статье 6, в соответствии с пунктом 2 статьи 6 Парижского 

соглашения для рассмотрения вспомогательными органами на их пятьдесят восьмых 

сессиях; 

39. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

40. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем решении, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 
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Приложение I* 

  Руководящие указания, касающиеся решения 2/CMA.3, 
приложение, глава VI (Отслеживание) 

 I. Руководящие указания, касающиеся реестров, 
упомянутых в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 29 

 A. Форма, функции и процессы 

1. Каждая Сторона, участвующая в совместном подходе, упомянутом в статье 6, 

пункт 2, Парижского соглашения, для целей отслеживания должна иметь или имеет 

доступ к реестру, в котором: 

 a) при необходимости имеются учетные счета для ПМУРПИК;  

 b) зафиксированы действия, связанные с ПМУРПИК, включая разрешение, 

первую передачу, передачу, приобретение, использование в целях ОНУВ, разрешение 

на использование для ДЦМПИК и добровольное аннулирование (в том числе для 

общего сокращения глобальных выбросов, если применимо); 

 c) отслеживаются, ведутся записи и учетные счета ПМУРПИК, в том числе 

с использованием уникальных идентификаторов;  

 d) предоставляется доступ Стороне и другим субъектам, доступ которых 

разрешила Сторона, для осуществления действий, указанных в пункте 1 b) выше; 

 e) создаются, ведутся и обобщаются записи, информация и данные в 

соответствии с годовой информацией, представляемой в согласованном электронном 

формате. 

2. Электронные механизмы и другие технические и административные меры в 

отношении реестров создаются на основе программного обеспечения, позволяющего 

отслеживать и регистрировать ПМУРПИК. Такие реестры следует вести соблюдая 

административные процедуры и меры предосторожности, позволяющие избежать или 

контролировать риски, связанные с согласованностью данных (далее — 

«согласованность данных»). 

 1. Методы отслеживания и регистрации 

3. Каждая участвующая Сторона отслеживает и регистрирует ПМУРПИК на 

основе совместного подхода, последовательно в течение периода осуществления 

ОНУВ. 

4. ПМУРПИК однозначно идентифицируются таким образом, чтобы ПМУРПИК 

можно было отследить до представленного результата (результатов) предотвращения 

изменения климата. 

5. Каждый ПМУРПИК получает уникальный идентификатор. Уникальный 

идентификатор для каждого ПМУРПИК состоит как минимум из: 

 a) идентификатора совместного подхода; 

 b) идентификатора реестра Стороны происхождения;  

 c) идентификатора первой передающей Стороны; 

 d) серийного номера; 

  

 * Список аббревиатур и сокращений, приводится в конце документа. 
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 e) год получения базового результата предотвращения изменения климата. 

6. Отслеживание ПМУРПИК и отчетность по ним могут осуществляться по 

блокам. 

 2. Действия и записи 

7. Каждая участвующая Сторона обеспечивает внесение в реестр записей об 

информации и данных о разрешении, первой передаче, передаче, приобретении, 

использовании для целей ОНУВ, разрешении на использование для ДЦПМИК и 

добровольном аннулировании (в том числе для общего сокращения глобальных 

выбросов, если применимо). 

8. Каждая участвующая Сторона при внедрении своего реестра обеспечивает 

целостность данных при отслеживании и регистрации ПМУРПИК и обеспечивает 

возможность представлять отчетность в согласованном электронном формате. 

 B. Операционная совместимость  

9. В тех случаях, когда реестры участвующих Сторон операционно совместимы, 

участвующие в совместном подходе Стороны для целей передачи ПМУРПИК 

внедряют соответствующие стандарты и процедуры, с тем чтобы уменьшить риски для 

согласованности данных, в том числе посредством сообщения данных о процедурах 

передачи и сверки внутри реестров и между ними. 

10. Операционную совместимость реестров следует реализовывать таким образом, 

чтобы ни одна из сторон межреестровой передачи не могла впоследствии отказаться 

признать факт существования, тип, время или содержание передачи. 

 C. Руководящие указания, касающиеся международного реестра, 

упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 30 

11. Международный реестр представляет собой объединенную систему, в которую 

входят разделы реестров каждой участвующей Стороны, а каждый из этих разделов 

выполняет функции, перечисленные в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 29, и в 

главе I.A–B выше.  

12. Международный реестр состоит из разделов конкретных Сторон и раздела для 

администратора международного реестра. 

13. Разделы международного реестра изолируются друг от друга на платформе 

пользовательского интерфейса, однако согласованность данных в различных разделах 

сохраняется.  

14. При внедрении международного реестра секретариат стремится свести расходы 

на его разработку и эксплуатацию к минимуму, обеспечивая при этом ожидаемые 

безопасность и качество международного реестра. 

 1. Учетные счета и действия 

15. Для целей отслеживания и регистрации записей о ПМУРПИК международный 

реестр включает в себя электронную базу данных и другие технические и 

административные механизмы, а также ведет учетные счета и выполняет операции, 

перечисленные в пункте 1 выше. 

16. В учетных счетах обеспечивается возможность отслеживания и регистрации 

информации, которая касается действий по ПМУРПИК, зафиксированных в этих 

счетах.  
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 2. Процессы 

 a) Функции администраторов 

17. Секретариат выполняет функции администратора международного реестра, 

включая разработку и обслуживание:  

 a) программного обеспечения международного реестра; 

 b) процедур управления изменениями, соглашений операционного уровня, 

хостинга и синхронизации номенклатуры с централизованной платформой учета и 

отчетности;  

 c) процедур корректирующих действий для обеспечения 

последовательности и правильности ведения учета ПМУРПИК; 

 d) стандартов и процедур операционной совместимости с другими 

реестрами и процедур реализации операционной совместимости, обеспечивая при 

этом минимизацию затрат и бремени, связанных с операционной совместимостью. 

18. Каждая участвующая Сторона, использующая международный реестр, несет 

ответственность за отслеживание базовой деятельности по предотвращению 

изменения климата и результатов предотвращения изменения климата, а также 

недопущение двойного учета. 

 b) Прочее 

19. Администратор международного реестра оказывает помощь наименее 

развитым странам и малым островным развивающимся государствам, которые 

используют международный реестр, в отношении функций и процессов, по мере 

необходимости и при условии наличия финансовых ресурсов. 

20. Международный реестр обеспечивает каждой участвующей Стороне 

возможность автоматического предварительного заполнения в согласованном 

электронном формате и выполнения других требований в отношении количественной 

информации в соответствии с решением 2/СМА.3, приложение, глава IV 

(Представление отчетности), в том числе в отношении разрешенных в соответствии с 

пунктом 4 статьей 6 сокращений выбросов. 

21. В международном реестре обеспечивается возможность создания и 

распространения отчетов для назначенных администраторов реестра участвующих 

Сторон об истории владения и действиях в отношении учетных счетов, связанных с 

соответствующими участвующими Сторонами. 

22. Посредством международного реестра обеспечивается обнародование 

неконфиденциальной информации и предоставляется общедоступный 

пользовательский интерфейс в виде веб-портала централизованной платформы учета 

и отчетности. 

 3. Операционная совместимость 

 a) Связь реестра механизма с международным реестром 

23. В соответствии с решением 3/CMA.3, приложение, пункт 63, реестр механизма 

связан с международным реестром. Связь реестра механизма с международным 

реестром должна, как минимум, обеспечивать выполнение функций, упомянутых в 

пунктах 9–10 выше, и осуществляться в соответствии с будущими решениями КСС. 

 b) Связь реестров участвующих Сторон с международным реестром 

24. Участвующая Сторона может связать свой реестр с международным реестром. 

При установлении такой связи применяются механизмы операционной 

совместимости, применимые ко всем реестрам, как описано в главе I.B выше, и другие 

соответствующие будущие решения КСС. 
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 II. Руководящие указания, касающиеся централизованной 
платформы учета и отчетности, упомянутой  
в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 26 

 A. Форма и функции 

25. Централизованная платформа учета и отчетности, упомянутая в 

решении 2/CMA.3, приложение, пункт 35, поддерживает рассмотрение, упомянутое в 

главе V (Рассмотрение) того же решения, и обеспечивает транспарентность в 

отношении совместных подходов путем публикации информации, представленной 

участвующими Сторонами в соответствии с главой IV (Представление отчетности) 

того же решения. 

26. Централизованная платформа учета и отчетности реализуется в виде цифровой 

веб-платформы и содержит в качестве отдельных частей международный реестр и базу 

данных по статье 6. 

27. Централизованная платформа учета и отчетности содержит или обеспечивает: 

 a) формы таблиц и структуры для информации, которая должна 

представляться в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV 

(Представление отчетности); 

 b) портал для представления участвующими Сторонами информации в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление 

отчетности). Портал представления информации имеет человеко- и машиночитаемый 

интерфейс для загрузки информации, в том числе для внесения данных в базу данных 

по статье 6. Портал представления информации позволяет проводить 

автоматизированную предварительную проверку проектов представлений, в том числе 

на основе информации, зарегистрированной в базе данных по статье 6, по результатам 

которой представляющая Сторона получает сведения о явных или потенциальных 

несоответствиях до представления информации; 

 c) рабочие процессы для обработки представлений; 

 d) надежное хранение представленной информации; 

 e) отдельную область для каждой участвующей Стороны, доступную после 

подтвержденной аутентификации, для поддержки подготовки ее представлений в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности) 

и для поддержания связи с секретариатом и группами технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6. Участвующая Сторона получает доступ к таблицам 

отчетности и структурам информации, которые автоматически предварительно 

заполняются информацией, предоставленной ранее с помощью электронных 

шаблонов; 

 f) область для групп технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

доступную после подтвержденной аутентификации, для доступа к информации, 

имеющей отношение к порученным им рассмотрениям, включая конфиденциальную 

информацию, и для поддержания связи с секретариатом и Сторонами, по которым 

проводится рассмотрение техническими экспертами по статье 6. В этой области могут 

использоваться компилятор информации, контрольные списки и инструменты обзора; 

 g) публичный интерфейс. 

 B. Общие номенклатуры 

28. Централизованная платформа учета и отчетности обеспечивает возможность 

управления общим перечнем значений конкретных атрибутов информации, 

необходимых для представления годовой информации в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности) (далее — 

«общие номенклатуры»). 
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29. Управление общими номенклатурами осуществляется посредством процесса 

запросов на создание общих номенклатур и внесение в них изменений. 

30. Секретариат или участвующие Стороны могут выявлять необходимость и 

направлять запросы на создание дополнительных общих номенклатур. 

31. Общая номенклатура включает в себя уникальные элементы (значения), 

которые присваиваются централизованной платформой учета и отчетности. Элементы 

общей номенклатуры должны быть надежными и неизменяемыми. К существующим 

номенклатурам и элементам могут быть добавлены новые общие номенклатуры или 

новые элементы. В случаях, когда изменения в общих номенклатурах и их элементах 

неизбежны, секретариат проводит ручной обзор воздействия на существующие 

операции и оценку возможных корректировочных или смягчающих мер, в том числе, 

при необходимости, путем консультаций с участвующими Сторонами. 

 III. Руководящие указания, касающиеся базы данных  
по статье 6, упомянутой в решении 2/CMA.3, 
приложение, пункт 32 

 A. Форма и функции 

32. В базу данных по статье 6, упомянутую в решении 2/CMA.3, приложение, 

пункт 32, вносятся записи и обобщенная информация, представляемая участвующими 

Сторонами в соответствии с главой IV.B–C (Представление отчетности) приложения 

к тому же решению, а кроме того она используется для поддержки рассмотрения, 

упомянутого в главе V (Рассмотрение) приложения к решению 2/CMA.3, включая 

регистрацию соответствующих коррективов и балансов выбросов и информации о 

ПМУРПИК, впервые переданных, переданных, приобретенных, содержащихся на 

текущих счетах, аннулированных, аннулированных для целей общего сокращения 

глобальных выбросов, если таковые имеются, и/или используемых участвующими 

Сторонами. 

33. В базе данных по статье 6 регистрируются уникальные идентификаторы 

ПМУРПИК, содержащиеся в реестрах, путем получения уникальных 

идентификаторов через согласованный электронный формат. Каждый уникальный 

идентификатор должен оставаться неизменным на протяжении всего этого процесса. 

34. База данных по статье 6 создается как интегрированная, но отдельная база 

данных в рамках централизованной платформы учета и отчетности, а модель данных 

базы данных по статье 6 разрабатывается на основе согласованного электронного 

формата для представления годовой информации для базы данных по статье 61. 

35. База данных по статье 6 позволяет компилировать годовую информацию, 

представляемую участвующей Стороной для включения в формате 

структурированного резюме во исполнение решения 18/CMA.1, приложение, 

пункт 77 d), как часть двухгодичного доклада по вопросам транспарентности. 

36. Публикация неконфиденциальной информации, хранящейся в базе данных по 

статье 6, в том числе касающейся результатов проверки согласованности, в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), осуществляется через 

публичный интерфейс централизованной платформы учета и отчетности. 

 B. Процедура проверки соответствия 

37. В соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 32 b), в базе данных 

по статье 6 автоматически выявляются несоответствия в представленной годовой 

  

 1  В соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности). 
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информации, о которых уведомляются участвующая Сторона или участвующие 

Стороны, в зависимости от обстоятельств. 

38. Согласно решению 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), в базе данных по статье 6 

автоматизируется проверка соответствия. 

39. В базе данных по статье 6 выявляются несоответствия и недоступность годовой 

информации путем проведения проверок соответствия на предмет точности и полноты 

информации согласно соответствующим требованиям решения 2/CMA.3, приложение, 

глава IV.B–C (Представление отчетности). Проверка соответствия распространяется 

на информацию, представленную всеми участвующими в совместном подходе 

Сторонами в отношении этого совместного подхода, в том числе путем сравнения 

объемов, впервые переданных или переданных и приобретенных различными 

участвующими Сторонами. 

40. База данных по статье 6 через портал представления информации 

централизованной платформы для учета и отчетности предоставляет участвующим 

Сторонам возможность предварительной проверки соответствия проектов годовой 

информации, которую Стороны могут проводить в добровольном порядке до 

представления такой информации. 
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Приложение II* 

  Руководящие указания в отношении рассмотрения 
техническими экспертами по статье 6 в соответствии  
с решением 2/CMA.3, приложение, глава V 
(Рассмотрение) 

 I. Руководящие принципы 

1. Руководящие указания в отношении рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава V (Рассмотрение) 

основаны на следующих руководящих принципах: 

 a) содействие транспарентности, точности, полноте, согласованности и 

сопоставимости; 

 b) содействие применению надежного учета участия в совместных 

подходах, упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения;  

 c) признание важности содействия улучшению с течением времени 

представления информации и усилению транспарентности; 

 d) избежание дублирования работы и минимизация нагрузки на Стороны и 

секретариат, в том числе путем максимального использования возможностей, 

открывающихся благодаря централизованной платформе учета и отчетности, при 

подготовке рассмотрения и в его процессе. 

 II. Сфера рассмотрения  

2. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 включает в себя:  

 a) рассмотрение соответствия информации, включая информацию о 

каждом совместном подходе, представленной участвующей Стороной в ее 

первоначальном докладе, требованиям решения 2/CMA.3, приложение, пункт 18; 

 b) рассмотрение соответствия информации о каждом дальнейшем 

совместном подходе, представленной участвующей Стороной в обновленном 

первоначальном докладе, требованиям решения 2/CMA.3, приложение, пункт 18 g–i); 

 c) рассмотрение соответствия информации о ее участии в совместных 

подходах, представленной участвующей Стороной как часть регулярно 

представляемой информации в качестве приложения1 к двухгодичному докладу по 

вопросам транспарентности, требованиям решения 2/CMA.3, приложение,  

пункты 21–23; 

 d) рассмотрение результатов проверки соответствия, упомянутой в 

решении 2/СМА.3, приложение, пункт 33 а), проведенной секретариатом в отношении 

информации, представленной участвующей Стороной для регистрации в базе данных 

по статье 6, требованиям, изложенным в решении 2/СМА.3, приложение, глава IV 

(Представление отчетности), в том числе сверка информации, поступившей от 

различных Сторон, участвующих в каждом совместном подходе, в котором участвует 

рассматриваемая Сторона. 

  

 * Список аббревиатур и сокращений, используемых в данном приложении, приводится в конце 

документа. 

 1  Приложение 4 (Информация, касающаяся участия Стороны в совместных подходах, если 

применимо) к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, упомянутое в 

решении 5/CMA.3, приложение IV. 
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3. Информация, представленная участвующей Стороной, считается 

соответствующей настоящим руководящим указаниям, если соблюдены все 

следующие требования: 

 a) информация является полной, прозрачной и соответствует приложению 

к решению 2/CMA.3 и любым будущим соответствующим решениям КСС; 

 b) информация соответствует различным требованиям к отчетности, а 

именно к: первоначальному докладу, обновленному первоначальному докладу, 

приложению к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, 

представляемым в порядке годовой информации и как часть регулярно 

представляемой информации, а также к структурированному резюме 

(представляемому во исполнение решения 18/CMA.1, приложение, пункт 77 d), как 

часть двухгодичного доклада по вопросам транспарентности), в которое, по мере 

возможности, включается годовая информация;  

 c) всеми Сторонами, участвующими в одном и том же совместном подходе, 

представлена непротиворечивая информация, насколько это актуально и насколько 

возможно. 

4. Если информация от других Сторон, участвующих в том же совместном 

подходе (подходах), отсутствует, то Сторона, в отношении которой проводится 

рассмотрение, в возможной степени указывает на это. 

5. В ходе рассмотрения техническими экспертами по статье 6 определяются 

рекомендуемые действия, которые должна предпринять участвующая Сторона, 

включая рекомендации в отношении: 

 a) повышения степени соответствия требованиям приложения к 

решению 2/CMA.3 и любым будущим соответствующим решениям КСС; 

 b) устранения выявленных несоответствий в количественной информации, 

которая сообщается в соответствии с главой IV.B–C (Представление отчетности) 

приложения к решению 2/CMA.3 и/или выявляется секретариатом в рамках проверки 

соответствия.  

6. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 также 

рассматривает любые рекомендации в отношении несоответствий и областей для 

совершенствования, вынесенные в предыдущих докладах о рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6 в адрес участвующей Стороны, если таковые 

имеются, и вновь излагает эти рекомендации в случае отсутствия реакции 

участвующей Стороны в ее последнем представлении. 

7. В консультации с участвующей Стороной группа технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6 может определять потребности в укреплении потенциала и 

области для совершенствования.  

8. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 уделяет особое 

внимание соответствующим национальным возможностям и положению 

участвующих Сторон, являющихся развивающимися странами, и признает особые 

условия наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств.  

9. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 проводится 

стимулирующим, неинтрузивным и ненаказательным способом при уважении 

национального суверенитета и при недопущении возложения чрезмерного бремени на 

участвующие Стороны. 

10. Группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6:  

 a) не выносят политических суждений; 

 b) не рассматривают адекватность или уместность ОНУВ Стороны в 

соответствии со статьей 4 Парижского соглашения; 

 c) не рассматривают адекватность или уместность: 
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 i) совместного подхода, в котором участвует Сторона, и связанных с ним 

описаний; 

 ii) деятельности в рамках совместного подхода; 

 iii) разрешения совместного подхода или ПМУРПИК в рамках совместного 

подхода для целей использования. 

 III. Информация, подлежащая рассмотрению 

11. Информация, представленная Стороной, участвующей в совместном подходе в 

соответствии с пунктом 2 статьи 6 Парижского соглашения, рассматривается 

техническими экспертами по статье 6 в соответствии с настоящими руководящими 

указаниями. Рассмотрение охватывает: 

 a) первоначальный доклад и обновленный первоначальный доклад, 

упомянутые в пункте 2 a–b) выше, представленные каждой участвующей Стороной; 

 b) регулярно представляемую в качестве приложения к двухгодичному 

докладу по вопросам транспарентности информацию, упомянутую в пункте 2 с) выше, 

представляемую каждой участвующей Стороной; 

 c) информацию, упомянутую в пункте 2 d) выше. 

 IV. Сроки и последовательность рассмотрения 

12. Первоначальные доклады и обновленные первоначальные доклады, 

представленные в течение трехмесячного календарного периода или шестимесячного 

календарного периода, рассматриваются техническими экспертами по статье 6 после 

календарного периода, в котором они были представлены. Если первоначальный 

доклад или обновленный первоначальный доклад Стороны представлен одновременно 

с регулярно представляемой информацией Стороны, первоначальный доклад или 

обновленный первоначальный доклад и регулярно представляемая информация могут 

быть рассмотрены вместе в рамках одного цикла рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6. 

 V. Формат рассмотрения техническими экспертами  
по статье 6 

 A. Определения  

13. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 проводится в форме 

централизованного рассмотрения или рассмотрения по месту службы экспертов. 

14. Централизованное рассмотрение — это рассмотрение, при котором члены 

группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 проводят рассмотрение в 

одном централизованном месте; в его ходе предусматривается возможность 

удаленного участия технических экспертов, по необходимости и в определенных 

обстоятельствах. 

15. В ходе централизованного рассмотрения одна группа технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6 может рассматривать несколько участвующих Сторон, в том 

числе участвующих в одном и том же совместном подходе (подходах), насколько это 

возможно. 

16. При рассмотрении по месту службы экспертов члены группы технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6 проводят рассмотрение удаленно, находясь в 

своих странах. 
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 B. Сфера применения  

17. Централизованно рассматриваются:  

 a) представляемое как регулярно представляемая информация приложение 

к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, в котором содержится 

информация о достижении Стороной ее ОНУВ согласно статье 4 Парижского 

соглашения; 

 b) все случаи, когда рассмотрение по участвующим в одном и том же 

совместном подходе Сторонам проходит одновременно. 

18. Централизованное рассмотрение или рассмотрение по месту службы экспертов 

проводятся во всех случаях, кроме указанных в пункте 17 выше, в зависимости от 

обстоятельств. 

19. Формат рассмотрения информации, представленной вместе с двухгодичным 

докладом по вопросам транспарентности, следует по возможности увязывать с 

форматом рассмотрения техническими экспертами, упомянутого в 

решении 18/CMA.1, приложение, глава VII. 

20. Наименее развитые страны и малые островные развивающиеся государства 

могут принять решение участвовать в едином централизованном рассмотрении в 

качестве группы, в той мере в которой это возможно. 

 VI. Процедуры 

21. Для целей централизованного рассмотрения и рассмотрения по месту службы 

экспертов:  

 a) секретариат начинает подготовку процесса рассмотрения 

непосредственно после представления информации, указанной в главе II выше, и 

договаривается с участвующей Стороной о том, на какой неделе будет проводиться 

рассмотрение техническими экспертами по статье 6, по крайней мере за восемь недель 

до этой недели2; 

 b) секретариат прилагает все усилия, чтобы запланировать одновременное 

централизованное рассмотрение для Сторон, участвующих в одном и том же 

совместном подходе (подходах); 

 c) секретариат формирует группу технических экспертов по рассмотрению 

по крайней мере за шесть недель до недели проведения рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6; 

 d) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 проводит 

тщательную и всестороннюю оценку представленной информации; 

 e) группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6 следует 

передавать любые предварительные вопросы, а секретариату следует предоставлять 

участвующей Стороне результаты проверки полноты информации, упомянутой в 

пункте 29 ниже, не позднее чем за четыре недели до недели проведения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6. Участвующей Стороне, в отношении которой 

проводится рассмотрение, следует прилагать все разумные усилия для предоставления 

запрошенной информации и комментариев в рамках проверки полноты информации 

за неделю до недели проведения рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 может запросить у 

участвующей Стороны дополнительную информацию до или на неделе проведения 

техническими экспертами рассмотрения по статье 6, при этом любая дополнительная 

информация, запрошенная у участвующей Стороны, должна быть релевантна по 

  

 2 Недели, в которые проводится рассмотрение, определяются секретариатом через регулярные 

промежутки времени в каждом году. 
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отношению к требованию о представлении информации, содержащемуся в 

решении 2/CMA.3; 

 f) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 под свою 

коллективную ответственность готовит проект доклада о рассмотрении техническими 

экспертами, включая рекомендации, и через секретариат направляет его участвующей 

Стороне, в отношении которой проводится рассмотрение, в течение недели 

рассмотрения по статье 6. Секретариат организует телеконференцию с участвующей 

Стороной и группой экспертов по рассмотрению по статье 6 для рассмотрения проекта 

рекомендаций до конца недели, на которой проводится рассмотрение. 

Соответствующей участвующей Стороне предоставляется до двух недель с момента 

получения проекта доклада о рассмотрении для представления комментариев;  

 g) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 готовит 

итоговую редакцию доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 с 

учетом комментариев участвующей Стороны в течение двух недель после получения 

этих комментариев и через секретариат направляет итоговую редакцию доклада о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6 для изучения в ходе рассмотрения 

техническими экспертами, упомянутого в решении 18/CMA.1, приложение, глава VII; 

 h) итоговая редакция доклада о рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6 размещается в открытом доступе на централизованной платформе учета и 

отчетности. С учетом процедур, изложенных в предыдущих пунктах, группа 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 прилагает все усилия для 

завершения подготовки доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 

как можно скорее. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

касающийся Стороны, в отношении которой проводится рассмотрение, публикуется 

не позднее начала недели рассмотрения техническими экспертами, упомянутого в 

решении 18/CMA.1, приложение, глава VII, с целью его изучения; 

 i) подготовка доклада о рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6 первоначального доклада завершается до завершения рассмотрения любой 

другой информации, представленной Стороной — объектом рассмотрения. 

 VII. Конфиденциальность 

22. В ходе рассмотрения участвующая Сторона может объявить информацию, 

предоставленную группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

конфиденциальной. В таких случаях участвующей Стороне следует сообщать 

основания для защиты конфиденциальности такой информации, а группа технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6 и секретариат не обнародуют эту информацию 

на централизованной платформе учета и отчетности в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, пункт 24, или каким-либо иным способом. 

Обязательство членов группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

обеспечивать конфиденциальность сохраняется после завершения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6. 

23. Если в сферу рассмотрения входит конфиденциальная информация, то группа 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 включает в доклад о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6 сведения о несоответствиях, 

выявленных в конфиденциальной информации, если они были выявлены, не допуская 

при этом прямого или косвенного нарушения конфиденциальности информации в 

ходе любого процесса рассмотрения конфиденциальной информации и в любой 

отчетности по результатам рассмотрения. 

 VIII. Функции Стороны 

24. Участвующая Сторона, в отношении которой проводится рассмотрение, 

сотрудничает с группой технических экспертов по рассмотрению по статье 6 и 

секретариатом и прилагает все разумные усилия для того, чтобы своевременно 
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отвечать на все вопросы и предоставлять дополнительную разъясняющую 

информацию и комментарии, в том числе путем повторного представления 

информации в случае такой необходимости, до завершения подготовки доклада о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6. 

25. Участвующая Сторона — объект рассмотрения, прилагает все разумные усилия 

для устранения любых несоответствий в своей отчетности в соответствии с 

результатами проверок соответствия и рекомендациями, вынесенными группами 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6, в период до следующего 

представления информации в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

глава IV (Представление отчетности). 

 IX. Функции группы технических экспертов  
по рассмотрению по статье 6 

26. Технические эксперты при проведении рассмотрения техническими экспертами 

по статье 6 придерживаются настоящих руководящих указаний и приложения к 

решению 2/CMA.3, а также любых будущих соответствующих решений КСС. 

27. Технические эксперты при проведении рассмотрения по статье 6 выступают в 

своем личном качестве экспертов. 

 X. Функции секретариата  

28. Секретариат организует рассмотрение техническими экспертами по статье 6, 

включая составление графика, увязанного с графиком рассмотрения техническими 

экспертами, упомянутым в решении 18/CMA.1, приложение, глава VII, логистические 

и административные мероприятия по проведению рассмотрения, а также инструменты 

и материалы для рассмотрения. Секретариат также обеспечивает членам групп 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 доступ к информации, 

содержащейся на централизованной платформе учета и отчетности и в базе данных по 

статье 6, имеющей отношение к участвующей Стороне — объекту рассмотрения, в том 

числе в отношении других Сторон, участвующих в том же совместном подходе 

(подходам), что и участвующая Сторона — объект рассмотрения. 

29. При компилировании информации для рассмотрения техническими экспертами 

по статье 6 секретариат проводит проверку полноты информации для рассмотрения 

группой технических экспертов по статье 6. 

30. Секретариат вместе с ведущими экспертами по рассмотрению по статье 6 

(см. главу XI.C ниже) содействует поддержанию связи между Стороной, в отношении 

которой проводится рассмотрение, и группой технических экспертов по рассмотрению 

по статье 6. 

31. Секретариат под руководством ведущих экспертов по рассмотрению 

компилирует информацию и редактирует итоговые доклады о рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6. 

32. Секретариат содействует проведению ежегодных совещаний ведущих 

экспертов, по возможности в увязке с ежегодным совещанием ведущих экспертов по 

статье 13 Парижского соглашения. 

33. Секретариат разрабатывает и осуществляет программу подготовки технических 

экспертов, участвующих в рассмотрении техническими экспертами по статье 6, как 

указано в приложении IV к настоящему решению. 

34. Секретариат уведомляет другие Стороны, участвующие в том же совместном 

подходе (подходах), что и Сторона — объект рассмотрения, о публикации доклада о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6. 
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 XI. Группа технических экспертов по рассмотрению  
по статье 6 и организационные механизмы 

 A. Общие положения 

35. Кандидатуры технических экспертов для включения в реестр РКИКООН 

представляются Сторонами Парижского соглашения и, в соответствующих случаях, 

межправительственными организациями. 

36. Технические эксперты проходят подготовку по программе для технических 

экспертов по статье 6, упомянутой в пункте 33 выше, перед тем как начать работу в 

составе группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6. 

37. Каждое представление, в отношении которого инициируется рассмотрение 

техническими экспертами по статье 6, поручается одной группе технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6, члены которой отбираются из реестра 

экспертов РКИКООН. 

 B. Состав 

38. Технические эксперты обладают признанной компетенцией в сфере 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

39. Секретариат формирует группу технических экспертов таким образом, чтобы 

коллективные навыки и компетенции групп технических экспертов по рассмотрению 

соответствовали подлежащей рассмотрению информации и чтобы в состав одной 

группы технических экспертов по статье 6 входило не менее двух экспертов. 

40. По крайней мере один член группы должен, насколько это возможно, свободно 

владеть языком участвующей Стороны — объекта рассмотрения. 

41. Секретариат отбирает членов группы технических экспертов по рассмотрению 

по статье 6 таким образом, чтобы обеспечить баланс между экспертами Сторон, 

являющихся развитыми странами, и Сторон, являющихся развивающимися странами. 

Секретариат обеспечивает, насколько это возможно, географический и гендерный 

баланс в составе технических экспертов. При отборе членов группы технических 

экспертов для централизованного рассмотрения представлений наименее развитых 

стран и малых островных развивающихся государств секретариат стремится включать 

технических экспертов из наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств, не допуская при этом участия таких экспертов в 

рассмотрении представлений Стороны, которая выдвинула их кандидатуру в реестр 

экспертов РКИКООН. 

42. Одна и та же группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 не 

проводит два последовательных рассмотрения представления той или иной 

участвующей Стороны. 

43. В состав группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

включаются два соведущих эксперта по рассмотрению, один — от Стороны, 

являющейся развитой страной, другой — от Стороны, являющейся развивающейся 

страной, чья кандидатура в реестр экспертов РКИКООН не была выдвинута 

участвующей Стороной — объектом рассмотрения. 

44. При отборе ведущих экспертов секретариату следует учитывать их 

соответствующий опыт, при том понимании что опыт проведения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6 будет накапливаться по мере развития процесса 

рассмотрения. 

45. Эксперты из Сторон, являющихся развивающимися странами, участвующие в 

работе группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6, финансируются 

согласно существующим процедурам участия в деятельности РКИКООН. 
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 C. Ведущие эксперты по статье 6 

46. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 осуществляют надзор за 

работой группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 в соответствии с 

настоящими руководящими указаниями. 

47. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 обеспечивают проведение 

рассмотрений техническими экспертами по статье 6, в которых они участвуют, в 

соответствии с настоящими руководящими указаниями. Ведущие эксперты по 

рассмотрению по статье 6 обеспечивают качество и объективность рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6, непрерывность и последовательность 

рассмотрений для всех участвующих Сторон, а также их своевременность.  

48. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6: сообщают необходимую 

информацию группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6; 

осуществляют мониторинг прогресса в рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6; координируют предоставление участвующей Стороне — объекту 

рассмотрения вопросов группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 и 

включение ответов Стороны в доклад о рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6; вновь поднимают вопросы, затронутые в предыдущих докладах о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6; дают технические консультации 

членам группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6. 

49. По просьбе Комитета по осуществлению и соблюдению Парижского 

соглашения ведущим экспертам по рассмотрению по статье 6 следует поддерживать 

связь с Комитетом по осуществлению и соблюдению Парижского соглашения в 

случаях значительных и сохраняющихся несоответствий согласно пункту 17 f) 

настоящего решения и решению 20/CMA.1, приложение, пункт 22 b). 

50. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 ежегодно встречаются на 

совещании ведущих экспертов по рассмотрению по статье 6 для обсуждения способов 

улучшения качества, обеспечения более высокой эффективности и 

последовательности рассмотрения техническими экспертами по статье 6 и готовят 

выводы на основе этих обсуждений в качестве материала для примеров практики 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

 XII. Доклад о рассмотрении техническими экспертами  
по статье 6  

51. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 содержит 

результаты рассмотрения техническими экспертами по статье 6 в соответствии со 

сферой рассмотрения техническими экспертами по статье 6, определенной в главе II 

выше. 

52. Группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 будут следовать 

структуре доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

содержащейся в приложении III к настоящему решению. 

53. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 размещается в 

открытом доступе на веб-сайте РКИКООН через централизованную платформу учета 

и отчетности. 
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Annex III* 

  Outline of the Article 6 technical expert review report 

[English only] 

I. Outline of the Article 6 technical expert review report of the 
initial report and updated initial report referred to in 
decision 2/CMA.3, annex, chapter V (Review) 

Abbreviations and acronyms 

I. Introduction and summary 

A. Introduction 

B. Process overview  

C. Scope of the review 

D. Summary 

E. Information provided by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 

chapter IV.A (Initial report) 

II. Technical review of the information reported  

A. A review of the consistency of the information submitted by the Party under Article 

6, paragraph 2, of the Paris Agreement with decision 2/CMA.3, annex, paragraphs 18–19, 

and any future relevant decisions by the CMA (annex II, para. 2(a–b)) 

B. Identification of capacity-building needs and areas of improvement for the Party 

related to the implementation of Article 6, paragraph 2, and decision 2/CMA.3 (annex II, 

para. 7) 

C. Recommendations identified by the technical expert review teams in previous 

technical reviews that the Party has not resolved 

III. Conclusions and recommendations 

Annex 

Documents and information received and used during the review 

  

 * The list of the acronyms and abbreviations used in this annex can be found at the end of the document. 
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 II. Outline of the Article 6 technical expert review report of the 
regular information annex to the biennial transparency 
report referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter V 
(Review) 

Abbreviations and acronyms 

I. Introduction and summary 

A. Introduction 

B. Process overview 

C. Scope of the review 

D. Summary 

E. Information provided by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 

chapter IV.C (Regular information) 

II. Technical review of the information reported  

A. A review of the consistency of the information submitted by the Party under Article 

6, paragraph 2, of the Paris Agreement with decision 2/CMA.3, annex, paragraphs 21–23, 

and any future relevant decisions by the CMA (annex II, para. 2(c–d)) 

B. Identification of capacity-building needs and areas of improvement for the Party 

related to the implementation of Article 6, paragraph 2, and decision 2/CMA.3 (annex II, 

para. 7) 

C. Recommendations identified by the technical expert review teams in previous 

technical reviews that the Party has not resolved 

III. Conclusions and recommendations 

Annex  

Documents and information received and used during the review 
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Annex IV* 

  Training programme for technical experts participating in 
the Article 6 technical expert review 

[English only] 

I. General 

1. The aim of the training programme is to train technical experts participating in the 

Article 6 technical expert review.  

II. Availability 

2. The training programme will be available to experts included on the UNFCCC roster of 

experts. 

3. All courses will be available online all year round, with an option to download them. 

III. Examinations 

4. All courses will have an examination. 

5. Examination procedures will be standardized, objective and transparent. 

6. Examinations will be offered either online or in person. When participants attend an in-

person training seminar, the examination may take place during that seminar. Other 

arrangements for examinations may also be made, provided that the examinations take place 

under the supervision of the secretariat. 

IV. Instructed courses 

7. Once a year, online training courses facilitated by instructor(s) will be available. In-

person training seminars will also be available. Additional regional training seminars targeted at 

technical experts from developing country Parties, particularly the least developed countries and 

small island developing States, may be organized. 

V. Courses of the training programme 

8. The following courses relating to the review of information submitted pursuant to 

decision 2/CMA.3, annex, chapter IV (Reporting), will be included in the training programme: 

a) Requirements of the initial report (para. 18 of the annex to decision 2/CMA.3); 

b) Requirements of the regular and annual information (paras. 20, 22 and 23 of 

the annex to decision 2/CMA.3).(a) 

  

 * The list of the acronyms and abbreviations used in this annex can be found at the end of the document. 
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Annex V* 

  Outline for the initial report and updated initial report 
referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.A (Initial 
report)1 

[English only] 

 I. Participation responsibilities (para. 18(a)) 

A. Information on how the Party ensures that it is a Party to the Paris Agreement (para. 

18(a), para. 4(a), to be updated by para. 21(a)) 

B. Information on how the Party ensures that it has prepared, communicated and is 

maintaining an NDC in accordance with Article 4, paragraph 2 (para. 18(a), para. 4(b), to 

be updated by para. 21(a)) 

C. Information on how the Party ensures it has arrangements in place for authorizing 

the use of ITMOs towards achievement of NDCs pursuant to Article 6, paragraph 3 (para. 

18(a), para. 4(c), to be updated by para. 21(a)) 

D. Information on how the Party ensures it has arrangements in place that are consistent 

with the Article 6, paragraph 2, guidance and relevant decisions of the CMA for tracking 

ITMOs (para. 18(a), para. 4(d), to be updated by para. 21(a)) 

E. Information on whether the most recent national inventory report required in 

accordance with decision 18/CMA.1 has been provided (para. 18(a), para. 4(e), to be 

updated by para. 21(a)) 

F. Information on how the Party ensures participation contributes to the 

implementation of its NDC and long-term low-emission development strategy, if it has 

submitted one, and the long-term goals of the Paris Agreement (para. 18(a), para. 4(f), to be 

updated by para. 21(a)) 

 II. Description of the Party’s nationally determined contribution, as 

referred to in decision 18/CMA.1, annex, paragraph 64, where a 

participating Party has not yet submitted a biennial transparency 

report (para. 18(b), to be updated by para. 21(b)) 

A. Target(s) and description, including target type(s) (decision 18/CMA.1, annex, para. 

64(a)) 

B. Target year(s) or period(s), and whether they are single-year or multi-year target(s) 

(decision 18/CMA.1, annex, para. 64(b)) 

C. Reference point(s), level(s), baseline(s), base year(s) or starting point(s), and their 

respective value(s) (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(c)) 

D. Time frame(s) and/or periods for implementation (decision 18/CMA.1, annex, 

para. 64(d)) 

  

 * The list of the acronyms and abbreviations used in this annex can be found at the end of the document. 
1 1  References to chapters and paragraphs in the outline are to chapters and paragraphs in the annex to 

decision 2/CMA.3, unless stated otherwise. “Article” refers to an Article of the Paris Agreement. 
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E. Scope and coverage, including, as relevant, sectors, categories, activities, sources 

and sinks, pools and gases (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(e)) 

F. Intention to use cooperative approaches that involve the use of internationally 

transferred mitigation outcomes under Article 6 towards NDCs under Article 4 of the Paris 

Agreement (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(f)) 

G. Any updates or clarifications of previously reported information (e.g. recalculation 

of previously reported inventory data, or greater detail on methodologies or use of 

cooperative approaches) (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(g))  

 III. Information on ITMO metrics, method for applying corresponding 

adjustments and method for quantification of the NDC (para. 18(c–f)) 

A. ITMO metrics (para. 18(c)) 

B. Method for applying corresponding adjustments as per chapter III.B (Application of 

corresponding adjustments) (para. 18(c)) 

1. Description of the method for applying corresponding adjustment for multi- or 

single year NDCs that will be applied consistently throughout the period of NDC 

implementation, if applicable (para. 18(c)) 

2. Description of the method for applying corresponding adjustments where the 

method is a multi-year emissions trajectory, trajectories or budget, if applicable (para. 18(c)) 

C. Quantification of the Party’s mitigation information in its NDC in t CO2 eq, 

including the sectors, sources, GHGs and time periods covered by the NDC, the reference 

level of emissions and removals for the relevant year or period, and the target level for its 

NDC or, where this is not possible, the methodology for the quantification of the NDC in 

t CO2 eq (para. 18(d)) 

D. Quantification of the Party’s NDC, or the portion in the relevant non-GHG indicator, 

in a non-GHG metric determined by each participating Party, if applicable (para. 18(e)) 

E. For a first or first updated NDC consisting of policies and measures that is not 

quantified, information on quantification of the Party’s emission level resulting from the 

policies and measures that are relevant to the implementation of the cooperative approach 

and its mitigation activities for the categories of anthropogenic emissions by sources and 

removals by sinks, as identified by the first transferring Party pursuant to paragraph 10, and 

the time periods covered by the NDC (para. 18(f)) 

 IV. Information on each cooperative approach (para. 18(g–i), para. 19) 

Note: For the initial report and the updated initial report, chapters A–H below should be 

repeated for each cooperative approach. For each further cooperative approach, each 

participating Party shall submit the information referred to in para. 18(g–i) of the annex to 

decision 2/CMA.3 in an updated initial report (decision 2/CMA.3, annex, para. 19). 

A. Copy of the authorization by the participating Party (para. 18(g)) 

B. Description of the cooperative approach (para. 18(g)) 

C. Duration of the cooperative approach (para. 18(g)) 

D. Expected mitigation for each year of the duration of the cooperative approach 

(para. 18(g)) 
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E. Participating Parties involved in the cooperative approach (para. 18(g)) 

F. Authorized entities (para. 18(g)) 

G. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity (para. 

18(h), to be updated by para. 22(b)) 

1. Description of how the cooperative approach ensures that there is no net 

increase in global emissions within and between NDC implementation periods (para. 

18(h)(i), to be updated by para. 22(b)(i)) 

2. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity 

through robust, transparent governance and the quality of mitigation outcomes, including 

through conservative reference levels and baselines set in a conservative way and below 

‘business as usual’ emission projections (including by taking into account all existing policies 

and addressing uncertainties in quantification and potential leakage) (para. 18 (h)(ii), to be 

updated by para. 22(b)(ii)) 

3. Description of how the cooperative approach is minimizing the risk of non-

permanence of mitigation across several NDC periods and how, when reversals of emission 

reductions or removals occur, the cooperative approach will ensure that these are addressed 

in full (para. 18(h)(iii), to be updated by para. 22(b)(iii)) 

H. Additional description of the cooperative approach (para. 18(i)) 

1. Description of how the cooperative approach minimizes and, where possible, 

avoids negative environmental, economic and social impacts (para. 18(i)(i), to be updated by 

para. 22(f)) 

2. Description of how the cooperative approach reflects the eleventh preambular 

paragraph of the Paris Agreement, acknowledging that climate change is a common concern 

of humankind, Parties should, when taking action to address climate change, respect, promote 

and consider their respective obligations on human rights, the right to health, the rights of 

indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons with disabilities and 

people in vulnerable situations and the right to development, as well as gender equality, 

empowerment of women and intergenerational equity (para. 18(i)(ii), to be updated by 

para. 22(g)) 

3. Description of how the cooperative approach is consistent with the sustainable 

development objectives of the Party, noting national prerogatives (para. 18(i)(iii), to be 

updated by para. 22(h)) 

4. Description of how the cooperative approach applies any safeguards and limits 

set out in further guidance from the CMA pursuant to chapter III.D (para. 18(i)(iv), to be 

updated by para. 22(i)) 

5. Description of how the cooperative approach contributes resources for 

adaptation pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 18(i)(v), to be updated by para. 22(j)) 

6. Description of how the cooperative approach delivers overall mitigation in 

global emissions pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 18(i)(vi), to be updated by para. 22(k)) 
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Annex VI* 

Outline for annex 4 (Information in relation to the Party’s 
participation in cooperative approaches, as applicable) to the 
biennial transparency report, as referred to in decision 
2/CMA.3, annex, chapter IV.C (Regular information), 
paragraphs 21–221 

[English only] 

 I. Participation responsibilities (para. 21(a)) 

A. Information on how the Party ensures that it is a Party to the Paris Agreement (para. 

21(a), para. 4(a), update to para. 18(a)) 

B. Information on how the Party ensures that it has prepared, communicated and is 

maintaining an NDC in accordance with Article 4, paragraph 2 (para. 21(a), para. 4(b), 

update to para. 18(a)) 

C. Information on how the Party ensures it has arrangements in place for authorizing 

the use of ITMOs towards achievement of NDCs pursuant to Article 6, paragraph 3 (para. 

21(a), para. 4(c), update to para. 18(a)) 

D. Information on how the Party ensures it has arrangements in place that are consistent 

with the Article 6, paragraph 2, guidance and relevant decisions of the CMA for tracking 

ITMOs (para. 21(a), para. 4(d), update to para. 18(a)) 

E. Information on whether the most recent national inventory report required in 

accordance with decision 18/CMA.1 has been provided (para. 21(a), para. 4(e), update to 

para. 18(a)) 

F. Information on how the Party ensures participation contributes to the 

implementation of its NDC and long-term low-emission development strategy, if it has 

submitted one, and the long-term goals of the Paris Agreement (para. 21(a), para. 4(f), 

update to para. 18(a)) 

  

 * The list of the acronyms and abbreviations used in this annex can be found at the end of the document. 

 1  References to chapters and paragraphs in the outline are to chapters and paragraphs in the annex to 

decision 2/CMA.3, unless stated otherwise. “Article” refers to an Article of the Paris Agreement. 
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 II. Updates to the information provided by the Party in its initial report as 

per decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.A (Initial report), and any 

previous biennial transparency reports for any information that is not 

included in the biennial transparency report pursuant to decision 

18/CMA.1, annex, paragraph 64 (para. 21(b), update to para. 18(b)) 

 III. Information on authorizations and information on its authorization(s) 

of use of ITMOs towards achievement of NDCs and authorization for 

use for other international mitigation purposes, including any changes 

to earlier authorizations, pursuant to Article 6, paragraph 3 (para. 

21(c)) 

 IV. Information on how corresponding adjustments undertaken in the 

latest reporting period, pursuant to decision 2/CMA.3, annex, chapter 

III (Corresponding adjustments) ensure that double counting is avoided 

in accordance with paragraph 36 of decision 1/CP.21 and are 

representative of progress towards implementation and achievement of 

the Party’s NDC, and how those corresponding adjustments ensure that 

participation in cooperative approaches does not lead to a net increase 

in emissions across participating Parties within and between NDC 

implementation periods (para. 21(d)) 

 V. Information on how the Party has ensured that ITMOs that have been 

used towards achievement of its NDC or mitigation outcome(s) 

authorized for use and that have been used for other international 

mitigation purposes will not be further transferred, further cancelled or 

otherwise used (para. 21(e)) 

 VI. Information on each cooperative approach (para. 22(a–k) 

Note: Chapters A–K below should be repeated for each cooperative approach. 

A. Description of how the cooperative approach contributes to the mitigation of GHGs 

and the implementation of the NDC (para. 22(a)) 

B. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity (para. 

22(b), update to para. 18(h)) 

1. Description of how the cooperative approach ensures that there is no net 

increase in global emissions within and between NDC implementation periods (para. 

22(b)(i), update to para. 18(h)(i)) 

2. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity 

through robust, transparent governance and the quality of mitigation outcomes, including 

through conservative reference levels and baselines set in a conservative way and below 

‘business as usual’ emission projections (including by taking into account all existing policies 

and addressing uncertainties in quantification and potential leakage) (para. 22(b)(ii), update 

to para. 18(h)(ii)) 

3. Description of how the cooperative approach is minimizing the risk of non-

permanence of mitigation across several NDC periods and how, when reversals of emission 

reductions or removals occur, the cooperative approach will ensure that these are addressed 

in full (para. 22(b)(iii), update to para. 18(h)(iii)) 
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C. Where a mitigation outcome is measured and transferred in t CO2 eq, description of 

how the cooperative approach provides for the measurement of mitigation outcomes in 

accordance with the methodologies and metrics assessed by the Intergovernmental Panel on 

Climate Change and adopted by the CMA (para. 22(c)) 

D. Where a mitigation outcome is measured and first transferred in a non-GHG metric 

determined by the participating Parties, description of how the cooperative approach 

ensures that the method for converting the non-GHG metric into t CO2 eq is appropriate for 

the specific non-GHG metric and the mitigation scenario in which it is applied, including: 

(para. 22(d)) 

1. Description of how the conversion method represents the emission reductions 

or removals that occur within the geographical boundaries and time frame in which the non-

GHG mitigation outcome was generated (para. 22(d)(i)) 

2. Description of how the conversion method is appropriate for the specific non-

CO2 eq metric, including a demonstration of how the selection of the conversion method and 

conversion factor(s) applied take into consideration the specific scenario in which the 

mitigation action occurs (para. 22(d)(ii)) 

3. Description of how the conversion method is transparent, including a 

description of the method, the source of the underlying data, how the data are used, and how 

the method is applied in a conservative manner that addresses uncertainty and ensures 

environmental integrity (para. 22(d)(iii)) 

E. Description of how the cooperative approach provides for, as applicable, the 

measurement of mitigation co-benefits resulting from adaptation actions and/or economic 

diversification plans (para. 22(e)) 

F. Description of how the cooperative approach minimizes and, where possible, avoids 

negative environmental, economic and social impacts (para. 22(f), update to para. 18(i)(i)) 

G. Description of how the cooperative approach reflects the eleventh preambular 

paragraph of the Paris Agreement, acknowledging that climate change is a common 

concern of humankind, Parties should, when taking action to address climate change, 

respect, promote and consider their respective obligations on human rights, the right to 

health, the rights of indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons 

with disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, as well as 

gender equality, empowerment of women and intergenerational equity (para. 22(g), update 

to para. 18(i)(ii)) 

H. Description of how the cooperative approach is consistent with sustainable 

development objectives of the Party, noting national prerogatives (para. 22(h), update to 

para. 18(i)(iii)) 

I. Description of how the cooperative approach applies any safeguards and limits set 

out in further guidance from the CMA pursuant to chapter III.D (para. 22(i), update to para. 

18(i)(iv)) 

J. Description of how the cooperative approach contributes resources for adaptation 

pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if applicable (para. 

22(j), update to para. 18(i)(v)) 

K. Description of how the cooperative approach delivers overall mitigation in global 

emissions pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 22(k), update to para. 18(i)(vi)) 
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Annex I on additional information 

Annex II for confidential information 



 

 

Annex VII* 

Draft version of the agreed electronic format referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.B 
(Annual information) 

[English only] 

Draft version of the agreed electronic format is available digitally at https://unfccc.int/documents/624366 

{Required fields are in bold}  

Table 1: Heading 

 

  a The annual period from 1 January to 31 December during  

which actions occurred. 

 

Table 2: Actions    

Article 6 

database 

record 

ID 

Cooperative 

approacha 

ITMO 

Unique identifier  Metric and quantity  ITMO details 

First unique 

identifierb 

Last 

unique 

identifierc 

Underlying 

unit block 

start IDd 

Underlying 

unit last 

block IDde  Metricf 

Quantity 

(expressed in 

metric)g 

Quantity 

(t CO2 eq) 

Conversion 
factor  

(reporting 

Party)h  

First 

transferring 

participating 

Partyi Vintagej Sector(s)k 

Activity  

type(s)l 

  

Cooperative 

approach 

Article 6.4 

mechanism 

                      

Energy 

IPPU 

AFOLU 

Waste 

  

  

 * The list of the acronyms and abbreviations used in this annex can be found at the end of the document. 

Party Party 

Reported yeara Year 
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(Table continues) 
 Authorization   

First transfer 

definitionp 

 Actions 

Date of 

authorizationm 

Authorization 

IDn 

Purposes for 

authorization 

OIMP 

authorized by 

the Partyo 

 Action details  

 

Action 

dateq 

Action 

typer 

Transferring 

participating 

Partys 

Acquiring 

participating 

Partyt 

Purposes for 

cancellationu 

Using participat-

ing Party or au-

thorized entity or 

entities 

First 

transferv 

  NDC 

OIMP 

NDC and 

OIMP 

 Authorization 

Issuance 

Use or  

cancellation 

 
       

 a Name/ID of the cooperative approach as per common nomenclatures.1 

 b First ITMO unique identifier. 

 c Last ITMO unique identifier.  

 d Underlying unit block start ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

 e Underlying unit block end ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

 f GHG or non-GHG. 

 g For non-GHG, the metric in which the ITMO was generated as per common nomenclatures. 

 h The conversion method or factor of the non-GHG units in the reporting Party’s as per decision 2/CMA.3, annex, para. 22(d). 

 i Participating Party in which the mitigation outcome was generated as per common nomenclatures. 

 j Year in which the mitigation outcome occurred. 

 k Sector(s) where the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures based on Intergovernmental Panel on Climate Change guidelines. 

 l Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 

 m Date of authorization by first transferring Party. 

 n Authorization ID as assigned by the first transferring Party, may include a link to the public evidence of authorization by the first transferring Party. 

 o Fill when “Purposes for authorization” is “OIMP” or “NDC and OIMP”. 

 p If OIMP is authorized, the first transferring participating Party definition of “first transfer” as per decision 2/CMA.3, annex, para. 2(b). 

 q Date on which the action was executed in the registry of the reporting Party. 

 r Action type as per decision 2/CMA.3, annex, paragraph 20(a) and any further relevant guidance. 

 s Initiating participating Party, including for cancellations and uses. 

 t Participating Party receiving the ITMOs. 

 u For relevant actions, the specific purposes for cancellation towards which ITMOs can be or were used. 

 v Approach for first transfer as per decision 2/CMA.3, annex, paragraph 2 to be clarified, subject to defining the list of actions as per note “r” above.  

  

  

 1  Common nomenclature to be established at the fifth session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement (November–

December 2023). 
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Table 3: Holdings       

Article 6 

database 

record 

ID 

Cooperative 

approacha 

ITMO 

Unique identifier  Metric and quantity  ITMO details 

First 

unique 

identifierb 

Last 

unique 

identifierc 

Underlying 
unit block 

start IDd 

Underlying 
unit block 

ende  Metricf 

Quantity 
(expressed 

in metric)g 

Quantity 

(t CO2 eq) 

Conversion 

factor  
(reporting 

Party)h  

First 

transferring 

participating 

Partyi Vintagej Sector(s)k 

Activity 

type(s)l 

  

Cooperative 

approach 

Article 6.4 

mechanism 

                      

Energy 

IPPU 

AFOLU 

Waste  

  

 

(Table continues) 
 Authorization  

OIMP authorized 

by the Partyo First transfer definitionp 

Date of 

authorizationm 

Authorization 

IDn 

 

Purposes for 

authorization 

  

 
NDC 

OIMP 

NDC and OIMP 

 Authorization 

Issuance 

Use or cancellation 

 a Name/unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 

 b First ITMO unique identifier. 

 c Last ITMO unique identifier.  

 d Underlying unit block start ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

 e Underlying unit block end ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

 f GHG or non-GHG. 

 g For non-GHG, the metric in which the ITMO was generated as per common nomenclatures. 

 h The conversion method or factor of the non-GHG units in the reporting Party’s as per decision 2/CMA.3, annex, para. 22(d). 

 i Participating Party in which the mitigation outcome was generated as per common nomenclatures. 

 j Year in which the mitigation outcome occurred. 

 k Sector(s) where the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures based on Intergovernmental Panel on Climate Change guidelines. 

 l Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 

 m Date of authorization by first transferring Party. 

 n Authorization ID as assigned by the first transferring Party, may include a link to the public evidence of authorization by the first transferring Party. 

 o Fill when “Purposes for authorization” is “OIMP” or “NDC and OIMP”. 

 p If OIMP is authorized, the first transferring participating Party definition of “first transfer” as per decision 2/CMA.3, annex, para. 2(b) 
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СХЛХДВЗ сельское хозяйство, лесное хозяйство и другие виды 

землепользования 

механизм статьи 6.4 механизм, созданный в силу пункта 4 статьи 6 

Парижского соглашения 

КСС Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения 

CO2 диоксид углерода 

экв. CO2 эквивалент диоксида углерода 

ПГ парниковый газ 

МГЭИК Межправительственная группа экспертов по изменению 

климата 

ППИП промышленные процессы и использование продуктов 

ПМУРПИК передаваемый на международном уровне результат 

предотвращения изменения климата 

ОНУВ определяемый на национальном уровне вклад 

ДЦМПИК другие цели международного предотвращения 

изменения климата 
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